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A VALLÁSI KÖLCSÖNHATÁSOK NYOMAI 
A NÉPI KÉZIRATOS FÜZETEKBEN

Gál Adél
II. Rákóczi Ferenc Kárpátaljai Magyar Főiskola

Beregszász, Ukrajna
Ukraine

Tanulmányom a vallási kölcsönhatásokkal foglalkozik egy kárpátaljai ma-
gyarlakta település, Salánk lakosságának vallási példáján. Az adott telepü-
lésen a református és a görögkatolikus felekezethez tartozó egyének szak-
rális kéziratait vizsgálom.

Amikor néprajzi kutatásba kezdünk, nem szabad megfeledkeznünk 

arról, hogy egy olyan területen keressük a nyilvánvaló tények „miért”-jét, 
mely etnikailag és vallásilag is igen sokszínű. Vidékünk, Kárpátalja lakos-
ságának egyik legfőbb jellemzője az etnikai sokszínűség1, de ugyanez jel-
lemző a vallási felekezetekre is. Az évszázados egymás mellett élés megha-
tározta a vidék lakosságát, annak gondolkodásmódját, kultúráját, szokásait, 
mindennapi vallásgyakorlását és hitének megélését. És természetesen az et-
nikumok, ha nem is élesen, de jól elhatárolható szokásanyagot képviselnek, 
mely a hit és vallásgyakorlásban is megnyilvánul. A jelenség alól az általam 
kutatott település, Salánk sem kivétel. A többségében magyar anyanyelvű 
lakosú ugocsai faluban reformátusok és görögkatolikusok élnek kölcsön-
hatásban, s melyre szintén hatást gyakorol a szomszédos települések ukrán 

és ruszin lakosainak kultúrája, élete. Ez a multikulturális jelenség vallási 

megnyilvánulása pedig az általam vizsgált – jelen esetben szakrális – kéz-
iratokban is tetten érhető.

Salánkon a vallási közösség igen erős megtartó erővel bírt. Aki nem 
vallásos, az szinte nem is volt rendes ember, nem jó családból származott2 

– ez egyfajta elvárás volt. Ugyanakkor egy bizonyos felekezethez való tar-
tozás meghatározó volt és mintegy zárt közösséget jelentett. Ennek egyik 
legnyilvánvalóbb példája volt a monogám házasság, hiszen nem nézték jó 
szemmel, ha a fiatalok nem egyazon felekezethez tartoztak. Mára ez a szigor 
kissé feloldódott, bár vannak még a hagyományokhoz ragaszkodó mélyen 
vallásos családok. A gyülekezet vallás szerinti megoszlása a lakóhelyek 

1 Molnár, Molnár, 2005
2 Bárth J., 1984
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szerinti elhelyezkedésben is tetten érhető. Míg Salánk Alvégnek nevezett ré-
szén többnyire reformátusok, a Felvégnek nevezett részen görögkatolikusok 

élnek. A vallásosság továbbá identitásmeghatározó szereppel is bírt egykor. 
A reformátusság egyenlő volt a magyarsággal, vagyis úgy tartották, hogy 
aki református vallású, az csak magyar lehet.

A vallásosság legjellemzőbb megnyilvánulása a gyakori és rendsze-
res imádkozás3. Ezt a célt szolgálták és szolgálják ma is az általam gyűjtött 
imádságos füzetek, melyekben az adott vallásra jellemző szövegek gazdag 
tárháza tárul elénk. A parasztember ugyanis a nyomtatott könyvek hiányá-
ban kénytelen volt saját készítésű füzetekbe összegyűjteni és átmenekíteni a 
számára fontos imádságokat, énekeket, ájtatosságokat és a mindennapi val-
lásossága megéléséhez szükséges különféle szövegeket. A „füzetek” néha 
kopott és megfakult lapokat jelentett, melyre nehézkesen mozgó és meg-
fáradt kézzel rótták a betűket. Természetesen mindenki a saját vallásának 
megfelelő imádságokat és énekeket vetett papírra, melyeket aztán évtizede-
ken keresztül „rongyosra” énekeltek és imádkoztak. 

Gyűjtéseim során4 református és görögkatolikus kéziratokhoz jutottam. 

Nyilvánvaló a különbség a két vallás írott anyagában. A görögkatolikusok 
kéziratai nagy számban találhatók ma is a településen: énekek, imádságok, 
ájtatosságok és egyéb szövegek halmazával találkozhatunk a füzetekben. 

A reformátusoknál sokkal kisebb számban jelennek meg a kéziratok. A kü-
lönbségek ellenére azonban itt is tetten érhető a két vallás egymásra gyako-
rolt hatása. Hiszen az együttélésnek köszönhetően a vallásgyakorlás gyak-
ran a másik felekezettől átvett elemekkel bővült. Gondoljunk csak azokra 
a reformátusokra, akik halottak napján kimennek a temetőbe és gyertyát 
gyújtanak, vagy azokra, akik a beteg, netalán „megijedt” kisgyermeket 
„pohár alá”5 viszik a katolikus templomba. Ugyanilyen kölcsönhatásokkal 
találkozunk a kéziratokban is. Számos alkalommal olvasható református 
ének és imádság a görögkatolikus szövegek között, vagy pedig fordítva. 

Az ilyen kölcsönszövegeket egyénileg vagy kisebb csoportokban imádkoz-
ták és énekelték. A közösségi térbe nem jutottak be. Az alábbiakban a kéz-

3 Bálint, 1937
4 Gál, 2016; 2017; 
5 =kehely alá – a katolikus közösségekre jellemző szokáscselekvés, melynek során a megijedt, meg-
verődött vagy beteg személy áldozás alkalmával ellátogat a misére. A szertartás során az áldozók kö-
zött megy, de nem áldozatot vesz, hanem a pap kelyhet emel a feje fölé, s ezzel megáldja. A lakosok 
ennek gyógyító hatást tulajdonítanak.
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iratokból kiragadott szövegekkel szeretném illusztrálni a két vallás közötti 
kölcsönhatás eme megnyilvánulását. 

E vallási multikulturalizmus írásban való megnyilvánulásának bizo-
nyítására 33 kéziratot vizsgáltam meg, melyek közül tíz református adat-
közlő tulajdona, a többi görögkatolikus. A más vallású szövegek bekerülése 
egy kéziratba nem általános jelenség. Legfőbb oka a felekezetek egymás 
mellett élése, valamint a hétköznapi események, történések közös megélé-
se. Tágabb értelmezésére a kiragadott példák szerint öt tényezőt különítek 
el, melyek a vegyes tartalmú kéziratok keletkezésének kiindulópontjai le-
hettek.

Elsőként említeném a gyermekeknek, unokáknak útravalóul készített 
kéziratokat, tehát azokat a füzeteket, melyek nagymamai örökségek lehet-
tek. Ez esetben az idős személy gyermekének, unokájának gyűjtötte össze 
a számára fontos, esetleg szép vagy jó hangzású imádságokat és énekeket, 
netalán történeteket. Salánkon N. J. református lakos készített unokájának 
több imádságos füzetet. Az egyik kézirat végén az alábbi felirat olvasható: 
„Átírta N. J. Emlékül R.-nak mamitól”. A kézirat érdekessége, hogy a refor-
mátus imádságok és énekek között a betegek imájaként számon tartott Jézu-
som szenvedtél, most én is szenvedek kezdetű görögkatolikus ima olvasható. 
Ugyancsak N. J. füzetében találkozunk a Boldogságos Szűz Mária és a két 
pásztorgyerek történetével, mely szintén a görögkatolikus füzetekben kap 

helyet. A Boldogságos Szűz Mária számos megjelenésében szólt az embe-
rekhez. A történetek között akad ismertebb és kevésbé ismert. Esetünkben 

a szöveg a Boldogságosnak a La Salette-ben, a franciaországi Alpokban 
1846-ban történt megjelenésére utal6.

Következőként az egyéni szükséglettel (gyógyítás szándékával) ma-
gyarázhatjuk a más vallás szövegeinek bekerülését. Példa erre L. I. refor-
mátus lakos kézirata, mely tartalma szerint ájtatosság Szent Antal tisztele-
tére. A betegek védőszentjeként számon tartott Szent Antalhoz szóló kilenc 
kedden7 mondott imát a görögkatolikusok gyakorolják. Ez esetben egy 

betegség miatt írta le a szövegeket László Ida édesanyja 1977-ben beteg 
fia gyógyítására. A kézirat ma is a református család tulajdonában gyakori 
használatban van. Az ájtatosság mellett öntéshez való imádságot, valamint 
archaikus imaszöveget8 is olvashatunk benne. Az archaikus népi imádság 

egy részlete:

6 Fekete, 2011
7 P. Özséb, 1930. 27–33. o.
8 Kész, 2016
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„Piros vére a Jézusnak, kit a keresztfán kiontottak, verejtéki orcáinak, 
melyel ördögöt megrontott, kinaidban könnyebitsen és veszélytől megőriz-
zen, holtod után vigyen be menyben az örök dicsőségbe. Ámen”

Ugyancsak Szent Antalhoz szóló imádságot találunk G. E. református 
lakos kéziratában. Szintén ebben a füzetben olvasható a szállást kereső Szűz 
Mária története, mely főként az északkeleti, erdélyi vidékekre jellemző au-
tentikus karácsonyi ének (ballada) gyönyörű, 24 versszakos változata. A 
helyi vonatkozású gyűjteményben9 szerepel ugyan, ám annak egy rövidebb 

változatát olvashatjuk. A keresztyén egyházi szertartásban ugyan már nem 

jelenik meg, de a liturgián kívüli alkalmakkor ma is éneklik a településen 

karácsony estéjén a görögkatolikusok. 

A szövegek keveredésének leggyakoribb indoka a felekezeteket érin-
tő közös alkalmak. Ilyen például a temetés. Egy temetésre felekezettől füg-
getlenül látogatnak el a hozzátartozók, ismerősök. A görögkatolikus kéz-
iratokban számos alkalommal találkozunk református temetési énekekkel. 

Ilyen például Z. E. görögkatolikus lakos kéziratában lévő Hadd menjek, 
Istenem, mindig feléd… kezdetű református dicséret10. Ugyanez az ének S. 
E. görögkatolikus lakos kéziratában is megtalálható. Érdekességük, hogy 
a füzet lapjain külön címzéssel vannak ellátva, mint például Református 
temetési ének, vagy Református ének. Három kéziratban találkozunk a Te-
benned bíztunk eleitől fogva11 kezdetű énekkel, mely a Magyar református 
énekeskönyv 90. zsoltára, és a reformátusok temetések alkalmával éneklik. 

Szintén több helyen találkozunk a temetések alkalmával énekelt Szomorú-
an, fájdalmasan kezdetű református énekkel. Ennek különlegessége, hogy 
az ének szövege nem található meg egyetlen református énekeskönyvben 
sem. A településen közkézen forgó „Temetési énektár”12 (Halottas alkal-
makra készített és írott könyv) szövegei közül való, mely szövegek nagy 
része feltehetően református vallási népénekek. 

Alkalomhoz köthető még az ugyancsak görögkatolikusok kéziratai-
ban lévő református karácsonyi kántálás. A Dicsőség, mennyben az isten-
nek13 kezdetű 194. dicséret sokak számára ismert a településen. Az ének P. 
M. görögkatolikus lakos kéziratában található.

9 Vári Fábián, 2012, 133. o.
10 Magyar református énekeskönyv, 2008, 595. o.
11 Magyar református énekeskönyv, 2008, 175. o.
12 Gál, 2011
13 Magyar református énekeskönyv, 2008, 316. o.
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A vallási kölcsönhatások közé emelkednek a búcsújárási alkalmak. 

Nem ritka jelenség ma már, hogy református hívek is ellátogatnak a kegy-
helyekre. A cselekvés pedig azt eredményezi, hogy a leggyakrabban pony-
vanyomtatványokban megjelent történetekkel is megismerkednek. Ezzel 

magyarázhatjuk, hogy református kéziratba ehhez kapcsolódó szövegek is 
bekerülnek. Ilyen például a S. O. füzetében lejegyzett Máriapócsi templom 
története. 

Számos alkalommal találkozunk kölcsönhatásokkal a kéziratokban 

úgy, hogy azoknak nincs különösebb magyarázata. A vallásos egyének csu-
pán azért jegyzik le a különböző szövegeket, imákat, mert az megtetszik 
nekik. Ezek a szövegek az egyéni ízlést és igényeket tükrözik. Így kerül-
het be egy református kéziratba például Szűz Mária története, vagy egy 
görögkatolikus kéziratba olyan imádság, amit a reformátusok a templom-
ba bemenetelkor, valamint kijövetelkor mondanak. Ide sorolhatóak még a 
reggeli és esteli imák. Ezek esetében gyakran a helyiek sincsenek tisztában 

vele, hogy a rövid, pár soros imádság református vagy görögkatolikus. Leg-
gyakrabban ezek szájhagyomány útján adódnak át, a nagymamák tanítják 
meg az unokáknak, s még ma is gyakran ezek tekinthetőek a kisgyermekek 
esetében az első memoritereknek. Az Én istenem felébredtem…, vagy pe-
dig az Álom, álom, édes álom… kezdetű református imádságokkal gyakran 
találkozunk a görögkatolikusok füzetében. 

Végül essék szó az úgynevezett egyházi kanonizációkról, melynek 

jó példája az A keresztfához megyek… kezdetű ének, mely eredetileg egy 
római katolikus nagyböjti ének14, ennek ellenére helyet kapott a Magyar 
református énekeskönyvben15 is a nagyböjti énekek között. Emellett a refor-
mátusok sajátjukként éneklik temetések alkalmával is. Az általam vizsgált 

görögkatolikus kéziratokban viszont Református temetési ének címszó alatt 
szerepel. 

Munkám írásakor az a cél vezérelt, hogy rávilágítsak arra a tényre, 

hogy a felekezetek, noha elkülönülnek és néha zárt közösséget eredmé-
nyeznek, tagjai mégsem zárkóznak el egymástól, illetve egyes szegmen-
sek átvételétől, legyen szó az írásról vagy akár a szokáscselekvésekről. A 
vallásgyakorlás olyan közösségi tényező, mely a szándék ellenére is hat a 
másik felekezet tagjaira. A kölcsönhatásokat pedig nem kerülhetjük el. Az 

14 Bozóky, 1797
15 Magyar református énekeskönyv, 2008, 627. o.
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egymás mellett élés elősegíti azok létrejöttét. A teljesebb leírás és a rész-
leteibe menő értelmezések miatt a felvetett téma további kutatást igényel.
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